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Příloha 1: Kostel v německém stylu ve Windhoeku 

foto autorka 

  



II 
 

Příloha 2: Budova kostela a bývalého soudu ve Swakopmundu 

foto autorka 

 

 



III 
 

Příloha 3: Dopis císařského guvernéra odeslaný ostatním koloniálním úřadům, jehož hlavní 

náplní je kritika nedostatečného tlumočení (30. 6. 1911) 

National Archives of Namibia 
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Příloha 4: Dopis koloniálního guvernéra odeslaný ostatním koloniálním úřadům, jehož hlavní 

náplní je kritika nedostatečného tlumočení během výslechů a soudních jednání, z čehož 

mnohdy pramenily fatální následky (19. 12. 1913) 

National Archives of Namibia 
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VII 
 

Příloha 5: Dopis pojednávající o výuce namaštiny pro Křováky, kterou jim poskytoval 

Heinrich Vedder 

National Archives of Namibia 
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IX 
 

Příloha 6: Odpověď z Maltahöhe na dopis odeslaný 19. 12. 1913 

National Archives of Namibia 
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XI 
 

Příloha 7: Jazykové dovednosti a finanční ohodnocení tlumočníků v Keetmanshoopu 

National Archives of Namibia 

 



XII 
 

Příloha 8: Popis situace ohledně tlumočníků v Okahandje – nezávislý pozorovatel u soudu  

National Archives of Namibia 
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XIV 
 

Příloha 9: Tim Benkis jako překladatel, či tlumočník?  

National Archives of Namibia 

 



XV 
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Příloha 10: Tlumočník Willem Cloete 

Namibia Scientific Society 

 

 



XVII 
 

Příloha 11: První zleva sedí německý koloniální guvernér Leutwein, třetí zleva stojí 

tlumočník Ludwig Kleinschmidt, čtvrtý zleva sedí náčelník Manasse 

National Archives of Namibia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XVIII 
 

Příloha 12: Jednání mezi německým guvernérem Leutweinem a náčelníkem Manassem 

v Grootfonteinu (tlumočník Ludwig Kleinschmidt stojí mírně v pozadí)  

National Archives of Namibia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XIX 
 

Příloha 13: Tlumočník August Wulfhorst (sedící na zavazadle) při podpisu smlouvy mezi 

britským majorem Pritchardem a králem Mandume Ya Ndemufayo 

National Archives of Namibia 

 



XX 
 

Příloha 14: August Wulfhorst na setkání Rýnské misijní společnosti (stojící první zprava) 

National Archives of Namibia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XXI 
 

Příloha 15: Zpráva o pracovní náplni policistů v Keetmanshoopu (27. 12. 1912)  

National Archives of Namibia 

 

 



XXII 
 

Příloha 16: Část smlouvy mezi tlumočníkem Georgem Alcockem a německým okresním 

starostou v Keetmanshoopu 

National Archives of Namibia  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



XXIII 
 

Příloha 17: Poznámka ohledně kariéry tlumočníků (Seminář orientálních jazyků)  

National Archives of Namibia 

  

 



XXIV 
 

Příloha 18: Korespondence ke školení Ovambů na tlumočníky  

National Archives of Namibia 

 



XXV 
 

Příloha 19: Tlumočení mezi domorodci (1913, Okavango, tlumočník v bílé košili) 

National Archives of Namibia 

 

Příloha 20: Tlumočení mezi domorodci (1913, Okavango, tlumočník v klobouku)  

National Archives of Namibia 

 



XXVI 
 

Příloha 21: Hans Karl Diehl při překladu Bible do hererštiny 

National Archives of Namibia 
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XXVIII 
 

Příloha 22: Ilustrační strana z namsko-německého slovníku misionáře Olppa 

Namibia Scientific Society
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Příloha 23: Žádost o doporučení vhodného tlumočníka pro službu na Zanzibaru 

Geheimes Staatsarchiv Preußischer Kulturbesitz

 

 

https://www.gsta.spk-berlin.de/
https://www.gsta.spk-berlin.de/
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XXXI 
 

Příloha 24: Seznam vhodných tlumočníků v roce 1949 

National Archives of Namibia 

 

 



XXXII 
 

Příloha 25: Dopis z Maltahöhe, popisující status tlumočníka po zániku kolonie 

National Archives of Namibia 

 

 

 



XXXIII 
 

Příloha 26: Výše výplaty domorodce zastávajícího úklidové práce po zániku kolonie 

National Archives of Namibia 
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XXXV 
 

Příloha 27: Formulář, jejž vyplňovali uchazeči o pracovní místo tlumočníka  

National Archives of Namibia  
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Příloha 28: Kvalifikační test pro potenciální tlumočníky  

National Archives of Namibia 
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